Old Occitan/Catalan

— old Cl)urcl) Slavonic Conversation

Old Occitan Middle Latin OCS OCS - transcr. Modern English

Seinner, preg vos | Senior, auxilium Tocriogune, npowx | Gospodine, proso Sir, help me

qe m‘aiudex peto a te. momomu oTh TeGe. | POMOSti otll tebe. please.

Mon espos es Maritus meus Mou mxxb morbl6e. | Moi moZi pogybe. My husband has

perduz. perdirus est. been lost.

Qi es vostre Quis maritus K®T0 1ECTH MAXKD Ktito jesti mozi tvoi? | Who is your

espos? Tuus est? TBOM? husband?

Lo seus noms es | Nomen eius WMma ecTb MOy Ime jestl jemu His name is

Jaufres. Godefridus est. Boroymups. Bogumirt. Jeffrey.

Nonl connog, es | Non eum novi, He 3Hamx kro, Ne znajo jego, I do not know

un cavallers? esme eques? BBCALbHUKD JIN vusadiniku li jestu? him. Is he a
g knight?

Non, ell es un

Ui[zms.

Minime, rusticus

esT.

Hu, g paran.

Ni, nu ratai.

No, he is a villager.

Non sei, per que

Nescio, qua re

He sbMBb, BECKRER

Ne vémli, viuskojo

[ do not know why

vos cal un vilans, | rustico ibi opus | TpbGoyiemu parata, trébujesi rataja, aSte | you need a

si podez aver un | est, si equem ale MOXeIu mozesl 1'met1 villager, lf_ you can
l l visadinika. have a knight.

cavaller! habere potes! uMbTH BBCaJBPHUKA.

Qe volex dir, Quid vis c{icere, UbTO 3Ke XOIIenn Cito Ze chostesi resti, | What do you want

seinner- senior? pemy, rocnoguHe? gospodine? to say, Sir?

Vai ab mi a mon
castell

Vade mecum in
castellum meum?

Wy ¢ MHOBR BB
MOER TBPBIb.

Idi st mnojo vii mojo
tvrudi.

Come with me to
my castle.

Airal non Pod

esser.

[ta non potest

fieri.

Ce ubets
BB3MOXXBHO.

Se néstu vizmozino.

This is impossible.

Non vos farei res

mal.

Nibil malum ibi
faciam.

3vau Te6b He
CHTBOPER.

Zuli tebé ne sttvorjo.

[ will notdo
anything bad to
you.

Parar non poiss.

Abire non

possum.

He goctoutrs Mmu
OTUTU.

Ne dostoiti mi otiti.

I cannot leave.

Mon espos me

Maritus meus me

Mou MAXb MA TOY

Moi mgzi me tu

My husband will

trobara aqi. ibi invenier. OGpALIETD. obrestetu. find me here.
Sabex qe vostre Scisne maritum Bbcu u axo mzxs | Vesili, jako mozi tvoi | Do you know that
espos es ara a TUUM nunc in TBOM HbIHF B .nynjva vl tvrudi mojei | your husband is in
mon castel? castello meo TBPBAU MOIH IECTH? jestu? my castle?

esse’?

Mendacium dicere | Crioso TBOIE Slovo tvoje liZivo mi | [ have the

Dizex menczonga,
cxo m’es vis.

videris.

JI'B)KMBO MU Ce
MBHUTD.

se minitu.

impression that
you are telling a
lie.

Queir remaner
achi

Manere l)ic cupio.

Kerbrr cpme
OCTaTH.

Zel&jo side ostati.

[ would like to
remain here.

Faix tort. La noit
es molt escura.

Erras. Nox
obscurissima est.

3bia cA mbiemm.
Hows xe ecTh
npbreMbHA.

Zula se déjesi. Nosti
Ze jestu prétimina.

You are doing a
mistake. The night
is very dark.




